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В условиях расширения межкультурных коммуникаций все большую актуальность приобретают проблемы культурной сообразности. Какие из продуктов чужой культуры следует привить на нашу почву, и каком направлении мутаций от них ожидать? Какие из транслируемых ценностей для нас приемлемы, а какие угрожают разрушить исконную культуру? Проводились исследования ценностей американской культуры, транслируемых на мировую детскую аудиторию через мультипликационные фильмы (2009г., http://yi-dam.ru/index.php/archives/299). Многие из высказанных оценок спорны, однако главный вывод справедлив: мультфильмы представляют собой квинтэссенцию ценностей культуры, которые старшие поколения стремятся передать детям. В данном контексте представляет интерес изучение произведений анимационного искусства с иной культурной историей, но не менее популярных в современном мире. Например, творений японской анимационной студи «Ghibli» («Гибли», в некоторых переводах – «Дзибли», или «Джибли») и ее основателя Хаяо Миядзаки. 
Некоторые из традиций японской анимации второй половины прошлого века были близки российским (советским). Студия «Тоэй Анимейшн» (Toei Animation) в 60е - 70е годы осуществила съемки ряда фильмов, приобретенных и дублированных затем студией «Союзмультфильм». Среди разнообразных техник и традиций, представленных студией «Тоэй», «Союзмультфильм» оценил и включил в культурный багаж российского зрителя далеко не все. «Принцесса подводного царства» Омодзи Кацумада, «Дюймовочка» Тацуя Кино, «Без семьи» Хироси Окава, «Кот в сапогах» Кэнди Мори и т.п. – известные европейские сюжеты, осмысленные в традициях японской культуры. Показательно, что именно на студии «Тоэй» Миядзаки начинает свою анимационную карьеру в 1963 году. Практика на «Мосфильме» и знакомство с работами советских мультипликаторов не только углубляют его связи с данной кинематографической традицией, но и помогают избрать направление творческих поисков. Настоящие фильмы должны не развлекать, а волновать, заставлять сопереживать и становиться лучше. Психологизм – вот вершина анимационного мастерства, к которой Х. Миядзаки всегда стремится, хотя и не считает возможным ее достигнуть.1 
Тема войны и судеб человечества в связи с нею всегда волновала  этого художника и режиссера. Трудно ожидать иного от человека, выросшего в послевоенной Японии.  К этим проблемам он обращается уже в своих ранних фильмах («Конан – мальчик из будущего», 1978): проблемы экологии и эсхатологии, цивилизация, отброшенная назад Третьей мировой войной и ищущая пути к возрождению. Однако в «Конане» Х. Миядзаки выступает как один из режиссеров,2 а «Навсикая из Долины Ветров» (1984) - его собственное детище от начала до конца. Он автор манги (романа в картинках), по которой в дальнейшем был снят фильм, и автор сценария, режиссер и автор раскадровок. Действие фильма происходит в гипотетическом будущем, когда планета неузнаваемо изменилась. Предания рассказывают о «семи огненных днях», в которые мир был сожжен чудовищным человеческим оружием. На месте высохшего океана образовалась Пустошь – лес растений-мутантов, выделяющих ядовитые испарения. В нем обитают исполинские насекомые. А люди выживают на небольших островках суши, окруженных надвигающейся Пустошью. Они вынуждены дышать через маски, потому что воздух Пустоши разъедает легкие; бдительно выжигать и выкорчевывать споры, чтобы отвоевать у Пустоши еще немного места для своих жилищ. Люди ненавидят Пустошь, и время от времени пытаются сжечь ее – но оттуда приходят орды Ому, гигантских гусениц, покрытых хитином, и уничтожают все на своем пути. Они движутся вперед, обезумев от боли, и останавливает их только смерть, но от людского города, посягнувшего на Пустошь, не остается камня на камне. Человечество движется к вымиранию,  но древнее пророчество гласит, что возрождение его начнется с окраин Пустоши. 
Навсикая – принцесса Долины Ветров, маленькой мирной страны, где возделывают землю, охраняя ее от спор, приручая воду и ветер. Огромные ветряные мельницы качают чистую воду из глубин земли. Вода и ветер дают жизнь, и жители Долины любят и почитают их. Но Навсикая вызывает удивление даже среди собственного народа. Она может успокоить разъяренное насекомое и уговорить его вернуться восвояси. Она разговаривает с животными. Она выясняет опытным путем, что растения Пустоши, растущие в чистой почве и пьющие чистую воду, не испаряют яд. Она любит и стремится понять все живое, и ей доверяют даже старейшины замка. Не авторитетом крови, а недетской мудростью Навсикая убеждает их, хотя самой ей лет 12-14. Этакий «Крапивинский ребенок», ответственный за все. И когда в Долину Ветров приходят толумикианские захватчики, она уговаривает жителей не сопротивляться, чтобы сохранить свои жизни. Из горящего самолета с заложниками Навсикая спасает не только своих подданных, но и толумикианскую принцессу, взявшую их в заложники; затем в лесу от разъяренных насекомых – пилота истребителя, подбившего их самолет. Этой девочке не чужды решительность и риск, но вопрос: убить или не убить? – перед ней не стоит. Этика благоговения перед Жизнью живет в ней с детства, раньше, чем она себя помнит. И когда приходит час последнего испытания, она борется за жизнь детеныша ому упорнее, чем за свою. Детеныша используют как приманку, чтобы заставить насекомых повернуть на Долину Ветров и раздавить там толумикианскую армию со всем ее оружием и боевой техникой. Навсикая бросается предупредить мирных жителей, - ведь они тоже попадают под эту лавину, - но сострадание к маленькому насекомому пересиливает все чувства, и его спасение становится не средством, а целью. Рискуя собственной жизнью, девочка с детенышем опускается в центр обезумевшей стаи – и потрясенные ому своей энергией возвращают ее к жизни. «Случилось чудо – Ому открыли свои сердца», - восклицает бабушка-пророчица. Так прямо, без всякой символизации, жизнь побеждает смерть, а любовь останавливает войну, в то время как агрессия порождает лишь новую агрессию. 
Эту тему, открытую фантастической литературой еще в начале 60-х (Г. Гаррисон, «Мир смерти»), Х. Миядзаки визуализировал и изложил языком образов, максимально доступных для детей. Чтобы наука толерантности, умения и желания понимать другого, непохожего на тебя, усваивалась спонтанно уже в детстве. Возрастной ценз для просмотра «Навсикаи в Долине Ветров», согласно аннотации, 13 лет. Но реальных механизмов исключения его просмотра в более раннем возрасте не существует. Чем грозит знакомство с этим фильмом не подросткам, а детям? Да ничем страшным. В кульминационный момент ребенок ассоциирует себя с маленьким ому, которого оторвали от матери, от стаи, от земли и несут неизвестно куда, ему больно и страшно. Как не вспомнить Жору Кошкина Ю. Мориц – только здесь нет спасительной иронии, отчуждающей персонажа от зрителя, здесь «все взаправду». И когда малыша все-таки спасают и возвращают в стаю, наступает настоящий эффект катарсиса. Так в детском сознании формируется образ ксенокультурного существа – пугающе непохожего, подавляюще огромного, не понимающего привычных нам знаковых систем и лишенного привычных нам средств выражения, - глаз, мимики, жестов, - но все же понятного на уровне чувств и эмоций. Кто изначально расположен к пониманию, как Навсикая – тот понимает.
Заслуживают специального внимания образы военных в фильме. Они человечны, наделены чувствами и не чужды сомнений. Принцесса Кушан (в некоторых переводах - Ксана) приходит с имперской цивилизаторской миссией, декларируя цель возрождения человечества во всем величии. На деле же ее ненависть к насекомым Пустоши питают сугубо личные причины, открывающиеся ближе к финалу. В детстве Кушан была изуродована насекомыми, лишилась руки, ноги и женской привлекательности. Отнятой перспективы счастья она так и не может им простить. Тем удивительнее замечание Куротавы, главнокомандующего толумикианскими ВС, оброненное как-то вдруг во время совещания о наступлении: «А ты стала… симпатичной…». До того (и после) он обращается к ней: «Вы» и «Ваше величество». Сам Куротава – «простой солдат», как явствует из его монолога перед Гигантским Стражем, достигший своего положения личными заслугами, амбициозный и властный, однако по-рыцарски честный. Его отношение к принцессе Кушан оставляет простор для зрительских домыслов. Войска и военные действия нарисованы ярко, сильно и масштабно, весьма привлекательно для мальчиков. Получается, что фильм о мире и миротворчестве адресован аудитории, по господствующим гендерным стереотипам наиболее склонной к войне и силовым решениям.
В фильмах Хаяо Миядзаки эти гендерные стереотипы не видны. Напротив, войну чаще развязывают женщины. Госпожа Эбоси («Принцесса Мононоке», 1997) хочет оградить своих подданных от опасностей леса, устроить жизнь так, чтобы они могли охотиться на лесных зверей, вырубать деревья, делать уголь, выплавлять металл, ковать из него ружья, охотиться с ними на зверей… А им бы «за это ничего не было». Специфическими средствами японского символизма и мифологии Миядзаки снова рисует извечный экологический и этический конфликт: люди всегда жили рядом с лесом, но никогда не жили с ним в мире. Эбоси – заботливая госпожа, она грамотно организовала хозяйство и торговлю в своей деревне, женщины работают наравне с мужчинами; она содержит лепрозорий, и прокаженные помогают, чем могут, и чувствуют себя полноценными людьми. В интересах своей деревни она готова на что угодно – даже убить Лесного бога. Ей удается подкрасться близко, когда бог находится в облике оленя, и отстрелить ему голову от туловища. И тот, кто был богом жизни и исцеления, оказывается также и богом смерти. Земля рушится под его шагами, ничто не остается прежним. Как сама природа, он не знает пощады. Гибнет мир, бывший до смерти бога, и людям предстоит отстраивать его заново. Понимают ли люди, во что ввязались? Они гордятся своей победой над Лесным богом, унося его голову, и не догадываются, что в поисках своей цельности бог просто перевернет землю, не обратив на них внимания. Лишь один мужчина, видевший, в кого превращает ненависть живое существо, - принц Аситака, -  стремится восстановить равновесие и вернуть богу богово. И в обновленном мире даже госпожа Эбоси задумывается, как жить дальше. Война выступает парадоксальным способом утверждения мира.
Для госпожи Салиманн («Бродячий замок Хаула», 2004) война – утонченное развлечение. Проверка учеников на верность. Для Хаула же война становится настоящим испытанием. Он избегает боя, пока может. Дом, построенный им для близких, чтобы наслаждаться счастьем, умеет сам уходить от опасности. Но нельзя все время убегать. Ощутив необходимость сражаться, - когда есть, кого защищать, - молодой волшебник упивается ненавистью к врагам, и с наслаждением их уничтожает. И тут его подстерегает новая опасность. Наращивая силу и покрываясь броней из стальных перьев, он все меньше походит на человека. Для Хаула обретенный мир – это, прежде всего, мир в душе, гармония с собой и близкими. Для его возлюбленной Софи – это возможность сказать, не таясь, о своей любви. Возможность простить врагов, которые перестали быть опасны.  Отношения человека и войны в фильмах Х. Миядзаки становятся все более сложными. С достойным японца смирением, режиссер встраивает войну в картину мироздания  как диалектический антипод миру. Но этот антипод нужен мирозданию лишь для того, чтобы быть преодоленным. Такова логика войны и мира в фильмах Хаяо Миядзаки.
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